Lesson |5

Coverb in {-s€} — auxiliary verbs (Il) — gaye “to suffice”

In this lesson, we will be mostly concerned with further instances of
verb serialisation. However, the auxiliaries introduced here are not
construed with the verb noun, but mostly with the coverb.

The coverb is formed by adding a formant {-sé} (var. {-se}) or its
allomorph {-a} to the zero grade stem (Class IV: first grade stem). Note
that class V verbs on the whole seem to prefer {-a}, which is not
attested for verbs of classes II-1V.

I II 111 v v
kha-s€ da-sé bi-sé nhela-sé (see note)
khan-a —_— —_— —_— khojalap-a
“seeing” “existing”’ “giving” “laughing” “searching”

NB — The only authentic example of a Class V verb with coverb marker {-sé}
(added not to the zero grade stem, but to the first grade stem) that has come to
my notice is sumalapase (sumalape “to remember”, DCN s.v. sumarape).

(15.1) T 39| 9T O% T =S @ S g o9 9 |
he deb, misa cha-mha-@ kho-sé cona-ya kha. je khan-awo be-
s€ won-a.
“Your majesty, it was the matter of a woman [being crying=]
crying. When she saw me, she [went retreating=| retreated.”

In contrast to the converbs, whose main function it is to form the head
of a subordinated VP, the coverb is usually only used in conjunction
with an auxiliary verb.

NB - In some rare instances, the coverb can fulfil the same function as the
circumstantial converb (§ 108); cf. (14.6) above: swamiwo napa surata-
sukha ma yasé ... “without having made love to your husband ...”.

Auxiliary verbs (II). Whereas modal auxiliary verbs are usually con-
strued with the verb noun, verbs construed with the coverb tend to be
aspectual auxiliaries.

cone ‘“to stay”: With the coverb, this verb functions as a durative
auxiliary. Special note should be taken of the formation dasé cona
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“there (once) was”, which is the default verb form in the incipit of a
narrative (cf. Skr. asti). Note that this verb is rarely met with in the
perfective past, the predominant verb form being the stative participle.
The place of the coverb is frequently taken by the converb in {-awo}.

(15.2) T ALV TIH 1o & B% @G =S GS1d -1 THIE
FEe aw |
battis laksana samyukta yaubana stri cha-mha-@ kho-sé
con-a khan-awo wo-ya samipa-s birabala-n dhal-a.
“When he saw a young woman endowed with the thirty-two
auspicious signs crying, Virabala spoke.”

(15.3) HER A9 TRE THES T T o A |
kaficanapura nam nagara-s dharmadhwaja nam raja-@
da-sé con-a.
“In a city called Kaficanapura, there once was a king called
Dharmadhvaja.”

(15.4) & 979 T GG ST G =M |

thwo bela-s raja-n dwarikaya khwal sosé cond.
“Then the king was perusing the gatekeepers face.”

(15.5) AT FoiH oA TSN Al a&] T =Aie |
thathina kulina thwo raja-ya thwoletati bastu-@ nay-awo
con-a.
““We have been [eating=] receiving so many things from this
noble king.””

152 juye (jul-) “to become”: As an auxiliary, this verb has two different,
seemingly contradictory functions. With the coverb, it expresses per-
fective aspect, with the stative participle, it forms a periphrastic stative
tense. Note that the stative participle is frequently followed by
emphatic -td (§ 75). More often than not, the perfective past tense of
juye when used as an auxiliary takes the marker {-0}. As with cone,
the place of the coverb is frequently taken by the converb in {-awo}.

(15.6) TSGR JoAd FHT ST |l
daksinabarta-n prthwi-s bhramalap-a juy-a.
“I have wandered the earth in the South.”



(15.7)

(15.8)

(15.9)
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31 AT foeTEadte T9i @ qeherd i &€ Jal: ||

wo brahmana-n bilasabati-wo napa sukha-@ bhuktalap-a
kala-@ hdn-a jul-o.

“This brahman [was spending =] spent (his) time in enjoyment
together with Vilasavati.”

oF TSI 3ok qIHAT ol Fiea Agiarmy THSHT Jean S48
SATE T T @ YA e £ foasarhd Sl |

thwo raja-n anek samanta-mantri sahita-n caturdiga-s-a
samudrasima prthwi-ya iSwara-@ juy-awo parama rajya-
sukha-@ bhuktalap-a kala hari-a bijyaka-to jul-o.

“After this king, together with (his) many vassals and
ministers, had become the rule of the four corners of the world
up until the ocean’s shore, he [was spending =] spent his time
enjoying the highest pleasure of (his) rule.”

T2 STATet e SfaHTER: G YHeE o TR S o9 |
lithé jatadhari juwo-mha-n daksinabarta-n prthwi-@
bhramalap-awo ju-le nagara cha-guli-s won-a.

“Then, when the one who had become an ascetic was roaming
the earth in the Southern region, he came to a town.”

taye (tal-) “to put”: Along with its lexical meaning, this verb functions
(1) as a resultative auxiliary (similar in function to H. rakhna); (2) as
a means for expressing the notion “to end up doing s.th.”. Besides the
converb in {-awo}, the stative participle can stand in for the coverb.

(15.10) 8 =Y | 28 Iae Aetd Sia o i |

he mantri-@, thwo birabala-@ bon-awo jibani-@ biy-awo ti-g.
“O minister, summon this Virabala and give (him) an employ-
ment!”

(15.11) ¥ °F R FIA ST SRR W9 SREN | &0 T ||

thathé thwo so-mha-sen kayagal yan-awo ... cha-mha-yata
ma bi-sé tal-a.

“When he saw the three of them quarrelling like this, ... he
ended up giving (her in marriage) to none.”
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(15.12) T T I 2 @ SR O &6 FFiehe aTg aa |
‘jinant Silp1 Siira thwo somhis chamhayata biye dhaka
angikara yana taya.’

““I have promised to give her (in marriage) to one of the three:
one who is learned, one who is dexterous, (or) one who is
valiant.””

bijyaye (bijyat-) “to come (hon.)”: Besides its lexical meaning, this
verb has the function of forming honorifics (“to deign to do s.th.”, but
better left untranslated)— either with the coverb, or with the stative
participle. Note that {-td} is frequently added to the stative participle,
possibly as a (further) honorific marker:

(15.13) A A @ 9 fo=areTa o9 ared fosamered ||
thwo amiilya ratna-@ so-sé bijyan-awo rasa ta-sé bijyak-a-to.
“When he [deigned to see=] saw this priceless jewel, he
[deigned to rejoice=] rejoiced.”

(15.14) o1 299 Gema Het svHe A forsamRet: |
lithé thwo-s khan-awo maha harsamana yan-a bijyak-a-to.
“Then, when he saw this, he rejoiced mightily.”

155 yene “to lead”: According to JORGENSEN (1941 § 165), this verb can

be employed as an auxiliary in two different functions: (1) With the
coverb, it can indicate “a motion towards, or away from the subject”. |
have not been able to find an example for this usage in the NVP,
although there is at least one instance where yene is construed with the
stative participle in this sense. (2) With the reduplicating converb, yene
forms an iterative; this usage seems not to be attested in the text of
NVP.

(15.15) TSTATh AT AISTE S SIS IST Geh LT SR TSI M=
e 1S FST dierae T Y1 g B am |
‘raja-yake inapa yan-awo je-@ bori-a yen-a’ dhaka dhay-awo
dwarika-n raja-ake gocara yan-awo bor-a yen-a birabala-n
raja-@ seba dhay-awo inapa yat-a.
“‘I will announce you to the king and fetch you’, the gatekeeper
said, and when he had been brought before the king, Virabala
[having been fetched] paid homage to him and spoke.”
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wone ‘“to go”: According to Jergensen, wone can be used as an
auxiliary to denote recent completion; however, the date from the NVP
does not support this assumption. Where wone is construed with the
coverb, it seems to indicate motion (as in some usages of H. jana).
When construed with the second grade stem, it is perhaps best inter-
preted as “to go (in order) to”.

(15.16)F G&Td I & |
je khan-awo be-sé won-d.
“When (she) saw me, she[went retreating=] retreated.”

(15.17) TEITHT ATH ST T a: |l

rudrasarma nam brahmana-yake nala-@ won-a.
“He went to a brahman by the name of Rudrasarman (in order)
to eat.”

woye (wol-) “to come”: Again the usage of this verb as recorded in
NVP does not conform to the function ascribed to it by Jergensen
(which is otherwise well attested). With the second grade stem, it
seems to mean “to come to do”, “to end up doing”, whereas the coverb
in (15.20) is best interpreted as a variant of the circumstantial converb

(see above, §148).

(15.18) oA 919 q&J 47 | (Jorgensen)
$abara-n dha-wo ta-sé woy-a.
“I have just heard what the mountaneer said.”

(15.19) T o1t §: @ ARG Has &l [0S 2 S T TS S a9 |
lithé ati duhkha tay-awo mrtaka-@ ko tin-a hay-awo wo-ya
$arira-s raja-@ juta-@wol-a.

“Later, when it was badly hurt, the king threw it down and
came to sit astride its body.”

(15.20) TSI G | < FTATT | B G S &b 3l A9 qd a7 & |
raja-n dhal-a — ‘bho kapalika-@, cha-n kha-® nene dhaka
ati rasa ta-sé woy-a’ dhaka.

“The king spoke: ‘O kapalika, / will gladly come (there) in
order to hear your story.”

156

157



158

96 A Course in Reading Classical Newari

haye (hal-) “to bring, carry”: Jergensen ascribes to this verb a similar
function to yene (§ 154).In addition to this, there are some instances in
NVP where haye seems to function as an iterative auxiliary (“to keep
doing”). In either context, the place of the coverb can be taken by the
stative participle or by the converb in {-awo}.

(15.21) 3 I TWET o B FoAqel | € B | I7 917 &k qoadra 8 |

thwo bela-s cha-mha-sen thwo stri-@ salatal-a — ‘he stri-@,
thana way-o’ dhaka salat-awo hal-a.

“Then one (of them) called to that woman: ‘O woman, come
here’, he called out.”

(15.22) & TS G 329 0 o @ 91 99 1@ {1 98 a1 g6
fafert foeawet Bite anf<riier 9 shrariers fored &1 |
thwo raja-yata siirya-udaya-@ ma ju-bala khé ca-ye bela-s
l1akh-@ bila won-a jana-ya hasta-s bicitra bilbaphala
cha-gol-@ ksantisila nam kapalika-n bi-sé hal-d.
“When this king washed his face before sunrise, a kapalika
ascetic by the name of Ksantisila used fo give him a marvellous
bilva fruit by the hand of the servant who handed the king the
water.”

|59 gdaye (gat-) “to suffice”’: Special mention shound be made of the idio-

matic usage of ma gaka [“doesn’t suffice”=] “won’t do” construed
with the zero grade stem.

(15.23) T TS | ST % | 9 ¥ 0 o1 |
‘bho rajan-@, jeche ne-mha-@ ma wo-@ ma gak-a1a?’
“O king, [will the two of us not going not do=] do we both
(really) have to go?”
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Exercise 15

1) TS @ el |
‘he raja, jen mwacaka haye.’

2)  IY GGA @ AqTA TS AR qrerdre Reeaagadn =i == a1 |l
thathé& dhastuni thwo betala rajaya bohol tolatawo
simsapabrksaya cos cona wona.

3) o g SRR diSTd Siai forma al
thath& dhayawo birabala bonawo jibani biyawo tala.

4) Al TS | TR S ST Geh OTaTd HHTE Al GH < 9 ol |
‘bho rajan, ekantas jen inape’ dhaka dhayawo sabhas loka samasta
celawo wona julo.

5) A 9 BEEA & B Herdel | § Bl | O AR ek AaTd g |
thwo belas chamhasen thwo stri salatala — ‘he stri, thana wayo’
dhaka salatawo hala.

6) I HERIN | ¥ ek THiod REaege It aa™ gad 7oy Qe ™
I =iE | HF ATETE i 7 A1 |
bho maharaja, thwo naditira samipas simsapavrksaya uttara
$akhas mrtaka purukha dolayamana yana cona. mauna yanawo
jona haye mala.

7)  SHAE ARG SRR AW I o A€ | F T 99 R FHE e
TR 9 &9 | @& TMHE SARETH! 7 e a9y =re: ||
jamunaya tiras brahmasthana nam grama dasé€ cona. thwo gramas
thawo thawo karmas cona brahmanapanis asrama dawo. thwo
gramas agniswami nam brahmana basalapa cona.

8) TR AU IHFHISTH AT GLagd ATE forsamd |

chanhuya ksanas ujhanamandapas indulekhawo suratasukha yana
bijyata.








